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nebo rovnou zav·dÏjÌcÌ jako banalizujÌcÌ p¯iölo ûÌt ve v. 14 Ëi chybnÏ
idiomatizujÌcÌ z·kon byl vyd·n ve v. 17.*

Summary

THE PROLOGUE OF THE GOSPEL OF JOHN
(JOHN 1,1-18) .  NOTES ON THE INTERPRETATION
A AND TRANSLATION

Among the peculiarities of Johnís Gospel belongs its poetic prologue.
The present study deals first with the question of the relationship of
these 18 verses to the rest of the gospel. Although the logos-christology
that governs the hymn does not appear in other parts of John, there are
important features of the hymn that make its close linking to the whole
of the Fourth Gospel quite probable. One of them is the structure of the
prologue that the study proposes as threefold, each part ending with
a paradoxical assertion. These three parts of the hymn represent differ-
ent perspectives of the way of Christ and correspond to the ìmultilevelî
christological accounts of the gospel. In its second part the study offers
a detailed exegetical analysis of the prologue, explaining its metaphori-
cal language with strong references to the Old Testament motifs of crea-
tion, exodus and wisdom. As a constant aspect the study follows the
problem of translation and compares the decisions of seven Czech mod-
ern translations of the Bible, showing how the exegesis or its absence is
reflected in them.
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* Tato studie je v˝sledkem badatelskÈ Ëinnosti v r·mci v˝zkumnÈho z·mÏru MSM
0021620802 ñ Hermeneutika k¯esùanskÈ, zvl·ötÏ protestantskÈ tradice v kulturnÌch
dÏjin·ch Evropy.
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